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Alsö-Lendvai Híradó
Egész évre 
Fél évre

Előfizetési ára Felelős szerkesztő. laptulajdouu* és kiadó:

B A L K A N Y I E R N Ő .

Egyes •./ám ara gu li l l .- r  M EGJELENIK M INDEN VASARNAP.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Fö -u tczs .

H i r d e t é s e k  d i j a z u l i d a  s z e r i n t .
Kéziratok nem adatnak vissza

Múlt év kivándorlói.
Az eg y esü lt á llam ok h íres Jm m ig ra tio n  

O ffice “ - ja  m o st teszi közzé a statisztikai k i
m u tatási a m u ll évi beván d orlásró l. Szom orú  
egy statisztik a . M aga A m erika is tiltakozik 
m á r a  b ev án d o rlás ellen  é s  egyre m ásra 
h o zza  a tö rv én y e k et, hogy ném ileg  korlá
to z h a ssa  a  b eö z ö n lést. ügy törvényben ki
m o n d ta . hogy csak  írni és o lvasn i tudók 
ván d o ro lh atn ak  be, m ás tői vény pedig bi
zo n y o s m en n yiségű  pén z felm utatását köve
teli a  bev án d orló tó l. N em  sokat használt, 
m ert a  s ta tisz lik a  szerin t évröl-évre no a 
b ev án d orlók  szám a, egészen  is, arányokban 
is eg y es o rszág ok at tek intve. É s mi vagyunk 
a  m ásod ik  arán y ok  so rren d jéb en . Csak 
O laszország  vezet elö ltü n k , de u tán a mi 
vagyunk az  e lsők. Nem  sok büszkeség  van 
a szav u n k ban , több  a keserűség .

Itt a  statisztik a :
B ev án d o ro lt ö ssze sen  1 9 0 3 -b a n : 8 5 7 .0 0 0  

em b er, ebből mi adtu nk A m erikának 
2 0 0 .0 0 0 -e L  E zelőtt 4 3  évvel c sak  13  em ber 
ván d oro lt ki. E zt azért em lítjü k , hogy az 
a rá n y  kid om borod jék . G yönyörű  haladás. 
N egyvenh árom  év a la tt lö.OOO" o em elked és. 
Ez a statisztika.

S o k  év óta  a tu dósok, az irók, a  s ta 
tisztiku sok, a korm ány és a politikusok a 
kivándorlás okait keresik . Egész irodalm a 
van m ár enn ek  a tém ának. Meg is találták 
az okait, hisz mi sem  kön n yebb  m int azt 
m egítélni. De azt a  m ásik prob lém át t. i. 
hogy mint leh etn e segíteni a h a jo n , azt m ár 
nem  tudtak m egoldani seh ogyseiu . A nép 
meg egyre n agyobb arán yokban  vándorol 
k ifelé. 2 0 (1 ,0 0 0  em ber m ent az  Egyesült 
Á llam okba. De azt nem  tudni, hogy B raz í
liába , K an ad ába, m eg a  többi k isebb  á lla
m o kba hán y em ber vándorolt. A zokról nem  
szid a  statisztika, c sa k  n éh a -n éh a , ködös 
téli estéken  érkező levelek m eséln ek  n y o m o
rúságról, csa lód ásró l, honvágyró l . . .

A m últ évben 3 0 0 0  m agyar ip aros volt 
a  k ivándorlók között. Ez a  statisztika  ko
r o n á ja . A m agyar ip ar kész e r e jé t  adtuk el 
A m erikán ak. E lad ta  a társadalom , az a  m a
gyar társad alom , aki m egunta „ a  p ártolju k  
a h o n i ip art* je lszó t. Elvégre is m ár kopott 
egy kissé. Ez a 3 0 0 0  iparos em ber nem  
az utolsó volt az iparosok között. Az elsők 
és az utolsók n em  vándoroln ak ki. Az utol
sókn ak  útiköltségük sin cs , A 3 0 0 0  teh a l a 
közepes, a  ja v a , a  szive a  céh n ek , akik e l

adtak kis házu kat, szerszám u kat és azzal 
in dullak ú tnak.

A m últ esztend ő  tele volt válságokkal. 
P olitikai, gazdasági válságok váltották fel 
egym ást és ak ikn ek  so h asem  ju to tt azelőtt 
eszéb e  A m erika, azt a viszonyok, a  közálla
potaink tarth atatlan sága k én yszeritette a  k i
v ándorlásra. A m últ esztendő igen hó te r 
m ést ny ú jto tt ezen  a  téren , azzal m indenki 
tisztában van . hogy a  kivándorlás pusztán 
a  szom orú  gazdasági v iszon yokra vezeth ető  
vissza. T erm ész etes  teh át, hogy ezek et a 
gazdasági len yűgöző bilin cseket kell m egol
dani. O ldozgatják  is m ár évek ó la , de hiába, 
m ert a  nem zetn ek  m inden idegszála le van 
nyű gözve, a pénzügyi e re je  szin tén  elfor
g ácso lt, len yű gözött erő , m elyet nagy n em 
zeti akciók szabad íth atn án ak  csak  fel.

A korm án y m u nkaad ással igyekszik a 
gátló orv osságot felfed ezn i. T á n  h aszn áln a 
is valam it, d e  az határos a leh etetlenséggel, 
hogy a  gyarm ati függés okozta  depressiút 
ezúton  o rv o so lják . M inekünk n in cs  ta n á 
csu n k . K ön nyű  ta n ácso ln i, könnyű a h ib á 
kat felso ro ln i, o lyan okat, am it a vak is la t: 
de n eh éz egy évek óta  sú lyos h e ly zetb en  
lévő o rszágot a gazdasági boldogu lás ú t já ra  
tereln i.

TÁRCA.

A  m e rre  te  já r s z .
Amerre te jársz, nyílnak a virágok 
A te mosolyod örömet fakas/.l,
A te szerelmed szebb, mint tündérálom 

De énfölültem elmúlt a tavasz.

Sivár sziklára, őszi bús avara 
Hiába süt a meleg napsugár 
Hiába a te lobogó szerelmed 
Az én szivem nem lobog vissza már.

Jer, add kezed, menjünk a temetőbe 
Bolyongjunk a hideg sírok között 
És sird ki a szivedből a szerelmet 
Égy jeltelen, beborpadt sir fölött

VIRÁG.

Strófák a szerelemről.
A faluban estély volt. Szerte-széllyel a tágas 

termekben pompázó ruhákba öltözött hölgyek fe
csegtek kipirult arcú urakkal, egy-egy kicsi zugban 
pálmák alatt, ahol megtört a csillárok fénye sze
relmes párok súgtak össze. Sóhajaikról mámoros,

izzó volt a levegő, óh de e sóhajtások nem vol
tak panaszosak.

K fényes sokadaloiulian mámortól, örömtől 
szerelemtől kelten voltuk idegenok. Szőke volt a 
leány és kékszemü, a ferli barna volt es sápadt 

j  arcú. Idegenül, céltalan bolyongtak u szerelmes 
, sokaságban és szivük megtelt — lopva, észrevét

len céltalan fájdalmas szerelemmel.
Égy elhagyott kiesi szalont talált a leány. Csá

bító félhomály ölelte at lágyán mikor belepett s 
ö leült a zongora elé. Keze a billentyűkre tévedt 
önkéntelen s felhangzott a dal előbb halkan, majd 
biztosabban a néma bánat megkapó varázsával;

Mindig űrökké egymást keressük.
Egy ut marad mindig a mi utunk 
Egymásra vágyunk mindig, szüntelen 
6 egymással mégsem találkozunk . . .

Halkan lágyán hangzott el az ismeretlen enek 
í utolsó szava, mintha könybefuló sóhajtás volna. A 

leány ott ült a zongoránál öl etet kezekkel, arany- 
! szőke haja kisugárzott a félhomályból és karcsú 
I alakjára csudálatos fényt vetett u lámpa halvány 
I világát boritó kristály . .

A szomorú ferli meghallotta a dalt és mint 
az áloinlátó, akit ellenállliatatlunul vonz magával 
a hold bűvös sugara, gyönyörrel telve ment az 
enek után.

Ü törte meg a csendet. Megszólalt és csengő, 
mély hangon beszélni kezdett Élőbb meglepetten, 
majd megilletödve hallgatta a leány:

— Soka nagyon soká kerestelek. I ttaluu

utakon, ahol bánatos, szomorú mindenki, fektelen 
nyugalmak tanyáin almi csak éli voltam szomorú. 
És m c't, Imgy nem találtalak vigasztalan homályba 
merült a telkem es purazszsá omlott bennem az 
iljuság lángju. De vartulak ma is es vegre meg
találtalak. Tudom, hogy enyém vagy, mert értem 
lettél, amiként neked, elled lettem én. Nem kez
dem ki vagy honnan jöttél, kunyhóban volt-e böl
csöd. vagy palotában . . . Éljöttem erted . . . Sze
rellek ! Szeretlek!

A rajongó szerelem e tüzes rapszódiája a 
ferli hangjának mély zengése visszhangra leltek a 
leány szivében is.

Szótlanul támaszkodott a zongorához es ham
vas bársonyos arcán átderengett a lelke is.

De csak egy pillanatra. Kívülről hangok hal
latszottak zagyva összevisszaságban:

.Grolnö! . . . Angelia grutuö! komtesse!* 
S  a távolból siető léptek közeledtek a szalon felé. 
A leány összerezzent. Fehcr arca mozdulatlan lett 
mint az alabustrom es kinyílt ajakát néhány szó 
hagyta el, halkan, hidegen, mint az eletrekelt disz
harmónia ;

- Nem ismerem önt!
Azután emelt fővel, büszke méltósággal lepte 

ut u küszöböt . . .  A féríi lehajtott fejjel, némán 
állott u szoba közepén. A zongorán néhány mely 
húr zöngött . . .  A szalon sötét volt es barátság- 
talun.

BÍRÓ JÁNOS.

AZ EGYEDÜL ELISMERT KELLEMES IZU TERMÉSZETES HASHAJTOSZER.
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Az am erikai m agyar lapok je llem zik  
leg élén k eb b en  a  kivándorlók n yom orúságát. 
A m inap  egy vasúti szerem  .-.ellenség a lkal
m ával 3 0  em ber halt meg Mind telivér 
am erikai. D ehogy a vasu tlarsaság  csök k en tse  
a b a jt. a  je le n té s t igy fogalm azta : _A kisik
lásnál 3 0  em ber vesztette é letét és 5 0  m eg
seb esü lt. A hatottak, valam int a sebesü ltek  
is csak  m agyarok m eg tótok v o ltak ” . A sza
badság s az egyen lőség  h a z á já b a n  en n y i 
az érteked m agyar kivándorló.

E lő fizetési f e lh ív á s !
Lapunk januar 1-evel a IX. évfolyam I ne- 

gyedebe lépett. Ti-zteleltcl kérjük mindazon t. elő
fizetőinket, kiknek előfizetősük lejárt, szíveskedje
nek előfizetésüket mielőbb megújítani, nehogy a 
lap szétküldésében fönakadás törb-ujek. A lap liát- 
ralékosait pedig kérjük a hátralékok 'beküldésére, 
mert a lap föntartasa tetemes költséggel jár. La
punkat a n. e. közönség szives pártfogasába ajánlva 
vagyunk tisztelettel

a z  „ A ls ó - L e n d v a i  H í r a d ó ”

H Í R E K .
Ruzsicska Kaiman dr„ Zalavar.negye tan

felügyelője. a lu-ten nagykanizsai: tarto/kodolt s
reszt veit az. iij tanfelügyelői utasítás tárgyában 
tartott mikénten.

A foispanne o méltóságát -zul. (iaal Irént. 
Ilertclendy Ferenc főispán urnák szép fiatal lele- 
segrt megtisztelő kedves meglepetésben részesí
tettek Zalavármegye törvénybalósága tiszt viselőinek 
a féleségéi. A foispani beiktatást megelőző napon 
érkézéit ugyanis d. u. 2 órakor a lóispaimé Zala
egerszegre s C-ertán Karo.y alispauue önagysaga 
vezete.se melleit a tisztviselők fele-égői testületileg 
mentek elébe a vasúti házig, hol az ulispánuc a 
hölgyek névében egy szép virág <--okrot nyújtott 
át üdvözlésé mellett a föispauuénak, ki szives 
baratsaggal köszönte meg a figyelmet. Aztán bosszú 
kocsisorral jöttek be a városba.

Zalavarmegye törvényhatósági bizottsága 
1904. évi február lio 8-án rendes közgyűlést tart. 
Az ullando választmány január hó .'{(t an tartott 
ülésében ponibol álló tárgysorozatot készitett elő.

Tanítónő választás. Mura.-zilvagy i.-k-il..- 
sztke Varga Ida okleveles tanítónői egyhangúlag 
az ottani iskola tanítónőjévé megválasztotta.

Eljegyzés. Gálos Uéla po-:u és távíró 
tiszt Nagykanizsán eljegyezte Reimann Ferenc 
leányát, Mariskát Keszthelyen,

Varmegyénk nevenek jelentősege. Hetekkel 
ezelőtt szó volt e lapukban arról, hogy mi volt a 
Zala vagy Szala névnek regi el telnie. Érdekes, hogy 
e kérdéssel már Itonfinius. Mátyás király olasz szár
mazású udvari történetírója is foglalkozott. Sze
rinte a Zala név a Balaton habjainak hullámzását 
jelenti. Pesly Frigyes, a helynevek es a történelem 
emui munkájában, az ábrándos uyclvnyomozás 
körebe utasítja Bonfiuius állítását.

Halálozás. Török József volt ügyvédi Írnok 
hosszas szenvedés után folyó hó 5-en jobblein* 
szcnderiilt. Temetése c hó (»-án volt.

Tűzoltó mulatságról re-zlele- jelentest es 
a felullizetók névsorát lapunk legközelebbi szamába 
közöljük.

Eljegyzés Éitner Jenő sümegi gyáros el
jegyzést ünnepélyt tartott Zal.dieren Kozary Mar 
git kisasszonnyal, özv. Kony Ainélue leányával.

Keretem a magyar hölgyeihez! A közeljövő
ben .Magyar Hölgyek Vilaga” eiinmel egy nagy 
szabasu tnü fog megjelenni, melynek kivaló értékké! 
biró vonzó tartalmat magoknak a Hölgyeknek tol
lából óhajtja a szerző összeállítani. Miért is 
ez utón félköreinek Hölgyek (tekintet nélkül a 
korra es képzettségre) kegyeskedjenek elmeiket 
tudatni, hogy a Ihemákat közlő ivek s/.etkuldhetók 
legyenek. Megkeresések a .Magyar Hölgyek 
Yilaga* szerkesztőségének Szolnokon. Ilekasi ul

■»*. -/ám alá (Jász-Nagykun Szolnok vármegye) m-
tézendök.

Gyakorlati baromfi tenyésztés eimen uj 
könyvet irt Partim* Géza ...• Országos Bzromfito- 
uye.-ztesi Egyesület igazgatója. A könyv reszh-te- 
-ci foglalkozik a haszon'.v uk. pulyka-, gyöngyiyuk-. 
kuesa- es ludlenyésztéss. . Koszletesen ismerteti 
mind azon fajtákat irás .■- képben, melyek a t«-- 

Parthaynyc-zn-snen a u-guagwmi 
több ideig volt külföldi fin
vében összegezte külföldi t igy a „Gya
korlati Baroinfitenyészt.-" nemcsak a legjobb ha-
r* imlil.-nveszlcsi munka. ii.ni.-m nélkülözhetetlen
segédeszköze, nemcsak i '/..ikti-nyeszlökuek, ha-
nem minden buromli t o l guzdaiszonynak is. mert
ebből megtanulhatja, bog P
romliakat sikeresen es fiaszóimul tenyészteni A
müvet 73 csinos köp i - i érdekessé: ára 3  kor.
Megrendelhető ezen <•--z.-g elöleges beküld -c
melleit a Szárnyasaink kiadóhivatalában Buda-
peslen. Rottenóilier-utcu 30. szám.

foly«
Az ..Érdekes könyvtár” -z.-pirodalmi havi 

első januári füzelevt1
gára vonla a közfigyelim l, 
mán -A bátyus zsidó Kan 
gyönyörű elbeszéléseit. - 
luzetchen tijhol, nagy l.-p. 
zült célja felé. Mind. 
utolsóig magyar irú mi 
belőle a külföldi selejtes 
lói'dilások, - a legkiválobl

közölvén Mikszáth Kai
vá” és .P letyka, című 
nőst megjelent februári 
isel halkult előre kitű- 
ii betűje el-ütöl az 
alkuja száműzve vannak 
regény- és elb. szelt-s- 
magya

munkait adja a közönség kezűbe. A -füzei pár.il
lanni gazdag tartalmából kiemeljük Eötvös Károly 
.K ét biró kútja” eimü remek elbeszélést, mely 
egvike a legkiválóbb, legzamatosabb, tősgyökeres 
magyar nyelvezettel megírt novelláknak. Magyar a 
levegője, magyarok az alakjai Gárdonyi Géza 
.Kellel-- nóta* eimü novellájának is. A nagynevű 
szerző ebben i- csillogtatja hasonlilhalatlau ma
gyaros irályát, paratlanal kedves humorát. Belső 
ertekre nézve méltán sorakozik az előbbi kettőhöz 
Jakab Ödön .  Vulkánlulajdonos" eimü elbeszélése 
kedves, denis miliouj. \- I, es elsőrendű munka 
Szabó Endre .Vándorló urasag" eimü életképe 
i.-; köztünk elő, s rendkívül eles megligyclöképes- 
seggel megrajzolt alakjait a jóízű magyaros humor 
derűje aranyozza be. A költészetét Dalinudy Győző, 
a Kisláludi-tarsasag kiváló tagja képviseli. Ezeken 
kívül nagyon erdekes az ismoretterjeszljü apróságok 
rovata, úgyszintén a/ .Érdekes könyvtár, speeiáli- 
ta-a, a iijtvéuypalya/.ati rovat is. Specialitásunk 
nevezzük, meri' csak ez a lap nyújtja olvasóinak 
azt a kedvezményt, hogy kivétel nélkül, minden 
egyes rejtvenymeglejtoiiek egy szépirodalmi müvet 
ad jutalomképpen. A dúsgazdag tartalom és rend
kívüli előnyök mellett a folyóirat előfizetési ara 
pi-ld.ml olcsó: negyedévre csuk egy korona, mely 
összeg az .Érdekes Könyvtár" kiadóhivatalába 
(Budapest, V.. Kálmán-utca ± )  küldendő. Nagyon 
ajánljuk a pártolásra méltó, előkelő színvonalú, 
hazafias vállalatot olvasóink figyelmébe.

P i a c z i

Búza . . 
Rozs . .
A-pa .
Zab . .
Tengeri . 
Burgonya

g a b o n a á r a k .

. 14 K. 3 0  fill.

. II  K. 30  liil. 

. II K. 70 üli. 
. 10 K. 9 0  Ilii.
. I 1 K .  10 fill. 

3 K. JU fill.

Közgazdaság.
M ily e n  r o z s o t  t e r m e l jü n k .

Hazai rozstelesegeink igénytelenebbek, mint 
a külföldi nyugati fajiak silányabb talajokon ked
vezőtlenebb éghajlati viszonyok között is megte
remnek, termésük itt is biztos, kielégítő, de azért 
koránt sem all azon lókon, mint pl. egyes neve
zetesebb e- hotermobb nyugati ro/sleie-ege. E/.ert 
tehát teljesen jogo-ttll azon kérdés feltevése, hogy 
nem lenne - célravezetőbb, nem lenne-e jövedel
mezőbb egyes mar nálunk is bevall nyugati rozs- 
féleség termelésének felkarolása. Van egy igéd jó  
rozsféleségünk es ez a nyíri rozs a  mely jo  ter- 
mőképességc mellett nug igenytelensegevcl is ki
tűnik es epeit azért soványabb tulajokkal biró 
gazdaságokban is igen ajánlatos annak felkarola.su 
mivel terméseredményei meg ilyen viszonyok mel

lett itt jónak mondhatok. Jobb termelési viszonyok 
kozott azonban mar sokkal célszerűbbnek mutat
kozik valamely más bötermöbb nyugati rozsféleseg 
termelés-- pl. a montagnoi, sehlanstiidti vagy pel- 
ku-i rozs.-, mert már ilyen viszonyok között ezek 
termese dacára igényességüknek — sokkul na
gyobb.

Ezen jobb rozsféleségek azonban csak addig 
őrzik meg jotulajdonságaikut, inig lehetőleg olyan 
vi-zonyok között termeltetnek, mely igényességü
ket kielégíti, mert kedvezőtlenebb termelési viszo- 
nuik köze hozva ezen féleségekét, tulajdonságaik - 
bán is megváltoznak, bötermósegük csappani fog, 
sót termelésűk ilyen viszonyok között határozat* 
h..u iiiz.mytalunubb lesz haza féleségeinknél, jó  
erő ne u levő talajt kivannak, a különösen elegendő 
ló-ziórsavat tarlalmazzon s ezért a szuperloszfat 
alkalmazása ezen féleségek termelésénél el nem 
keruliielö. Ilyen viszonyok es Iragyuszerek mellett 
termelve, I. rméseredmenyük a legvermesebh re
mény eke! i- kielégíti s nemcsak tömegre, hai.cin 
minőségre is kiváló terméseket szolgáltat.

CSARNOK

Pontius Pilátus.
— Történeti bcszély. —

Ir ta : t‘uvl> nzM sbükki D e rv n r ic a  K u lin  un.

(Folytatás).

.Bízva bízzunk* szólt tovább Cluudiu 
Pulehra .h a  Agrippina egy maga nem lesz ke
pe- dűlőre vinni ügyünket, ezen esetben egyenesen 
Tiberius édes anyjához Lívia özvegy császárnéhoz 
fordulunk, aki bizonyára pártfogásába veszi ügyün
ket. hiszen csak arról van szó, hogy jutalmat nyer
jen az, aki fiának Tiberiusnak eletet Aqua viváuál 
egy orgyilkos torétól saját öleiének kockáztatásá
val is megmentette*.

„Igazad van* —- monda erre Claudius sena- 
tor „ne is bolygassuk tehát ezt az ügyet többé, 
hanem türelemmel várjuk be az eredményt".

„Én Ígérem, hogy híven eljárok megbízatá
somban* szólt ismét Claudiu Pulehra — „s 
eljárásunk menetéről koronként értesíteni foglak 
titeket, elhamarkodni nem lehet az ügyet, ismer
jük Tiberius szeszélyeit s búskomorságát, s ki les
nünk kell olyan időszakot, amelyben azoktól ment 
lesz, s reá bírható leend, hogy Pontius Pilátust 
Judaeu és Samaria lielyttartojává kinevezze*.

Az idő múlt s végre elérkezett a bucsuzás 
ideje, Pontius Pilátus fájó szívvel vált meg azon 
körtöt, amelyben oly jó l érezte magát, azonban 
ekközben nagy örömöt szerzett neki Claudius sc- 
natornak azon kijelentése, hogy látogatását szíve
sen fogadják.

Pontius Pilátust Claudiu Procula kísérte ki, 
olt kinin kezet csókolt Claudiu Proeulának s tá
vozott. a leány pedig mély gondolatokba merülve 
bolygóit fel a márvány lépcsőkön szivében határ
talan szerelemmel Pontius Pilátus iránt.

Most fel a nagy munkára!

Amíg Tiberius csak fővezér volt, lestőrségé- 
nek parancsnoka Sejus Strabo római lovag volt, 
midőn azonban Oetavjun Augustus császár halála 
illan a trónra lépett, Sejus Strabot egyiptomi pro- 
consullá, fiat Aclius Sejanust pedig unnak 
helyébe teslürségének parancsnokává nevezte ki.

Ez a Sejanus nagyravágyó, ravasz, irigy és 
buszuálló. amellett nyájas és hízelgő ember volt; 
ez tudván, hogy Pontius Pilátus a császárnak igen 
nagy kegyeln-n áll, ö is kegyelte azt, azonban ké
sőbben. midőn Pontius Pilátusnak Claudius sona- 
lor csaladjával történi megismerkedése után, a ju 
talmazásról keletkezett a hir, Sejanus attól tart
ván. hogy nálánál Tiberius előtt nagyobb kegyben 
lóg részesülni Pontius Pilátus, s neki káraru és 
hátrányáru lesz, annak ellenségéve szegődött, va
gyis hideg e» közömbös magatartást tunusitotl irá
nyában. aki azt csakhamar észrevevén, jelentette 
Claudiu Pulehranuk, Claudius scuator nővérének, 
miután tehát Claudia Pulehra liatározottun nem 
remélte, hogy Agrippina kepes leend Tiberius csá
szárnál kivinni, hogy Pontius Pilátus kiuevoztessék, 
s alléi tartván, hogy Sejanus közbe veti magát s
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I, i vük dugába dől, egyenesen Lívia özvegy r>á- 
s.am élioz fordult s tervüket közölte vele, * egy
úttal elbeszélte neki azt a viszonyt, amely Ponliüs 
Pilátus és a Clnudius senutor családja közt leire jött. 

(Folytatása következik).

N Y II í TTK R .*)

Szives tudoraásvétel végett.
Hifiét veendő minden kombinációnak: kije

lentem s tudomására hozom mindazoknak, kiket 
a/ ügy érdekel. hogy én MXI. ov i fe b r u á r  3-un  
inunk je l e n lé t é b e n  é t é r t  leépü ltem  f ő i  p á r  i * -  
l" ‘ii ;.s Varga Sándor volt nng\ d o r o g i  ős j e l e n 
e t :  a lso lo m lv u i p o - t a m o s to r i : mert ártatlan es 
védtelen tisztessége* hölgyekkel szemben „szem
telen* és .aljas* kifejezésekre . g ti nemcsak föl- 
jogositottnak erezte es nyilvánít.itta; de azért is, 
mert abbeli fölhívásomnak, Imgy indokolullnnui 
-er'.o eljárásának btroi utón történhető beigazolá- 
sahoz szolgáltasson bizonyítékéi, eleget nem tett 
s illetve, mivel ebbeli kérelmem teljesítését gyá
ván megtagadta.

Varga Sándorral -zeniben engem nem a meg 
gondolatiad szenvedély heve, hanem u lovagiasság 
elfogadott szabályai iránt való linomahh érzékéin 
ragadott tetllege-segre: számítván arra. hogy Varga 
Sándor ismerni lógja a saját személye iránt tar
tóz" kötelességei. Am. de ebheii számításomban 
e-aiaik"/.inm: Varga Sándor lov n g in s  utón nőin  

-okoxctt v e lőm  los/.ú m oln i es ig\- öt k é t-  
s t e r o s o n  is  van  o k o m  g v ú v u n u k ,  de tisztessé 
ges. ártatlan es vedtelen nőkkel szemben, m int 
á t o k  h ocsü lo tobon  g n /.o lo  om b ert, nagyon is 
vakmerőnek n y ilv á n ít  mii.

Én az altalános társadalmi szabály kényszer 
halasa alatt másként, miként cselekedtem. nem 
e-adekedheltem: viselem cselekményem követkéz*

Hogy ezek után azután kicsoda és micsoda 
az a Varga Sándor, hogy hogyan ítéli öt meg a

‘ i A/, e rovat közöltökért nőm vállal fulolös. a szork

társadalom o> hogy hogyan ilel az az én eljárá
som felett is ?  az a társadalom gondja : amelynek 
ítélete elöl én nem zárkózom a kuckóba.

Kelt Völgyifalu, 1004. febr. ti.

M o is  G y u la
községi néptanító.

BRÁZAYLÜ5
SOSBORSZESZ

NACY ÜVEC A R A : 2  KORONA 
S KIS ÜVEC AR A! 1 KORONA
HASZNÁLATI UTASÍTÁS HINDIN ÜVECHE2 

HEllÉKELVE VAN!

»•-«>**♦♦<***•* -J-nSs-fí-

Globuü műtrágfya keverék.

l isztéit Gazduram!

Tudja Ön azt jó l, hogy: 
ha nem vet, nem is arat.

Hit teh á t Ön a  r é t j é r ő l  m ár az  e lső  év ben  d u p l a  

és a  több i év ek b en  az eddiginél h á r o m  és n é g y s z e r  

nagyo bb  ered m én y t e lérn i k íván, ak k or t r á g y á z z a  r é t 

j e i t  az  é n  „ G L Ó B U S G. W “ . m ű trágya keverékem m el.

L ó h e r  „G L Ó B U S M. J  “ vei trágyázva n é g y  és 

ö t s z ö r  n a g y o bb  ered m én y t ad az  eddiginél.

Z a b  „G L Ó B U S  M. N *. trágyával trágyázva d u p l a  

z a b o t  és d u p l a  s z a l m á t  ad.

T o v á b b á  tartok  m ég tavaszi é s  őszi bú za- é s  á rp a

trágyái, v alam int sző lő tökén ek  való trágya k ev erék et is.

E zen  kitűnő m ü lrág yakeverékek , m elyeknek  m i n d e n  

t a l a j o n  j ó  h a t á s u k  v a n  tavaszszal a h ó olv ad ás után 

a  m ellék elt haszn álati u tasítás szerin t leszn ek a  földre 

e lszó rv a.

-G L Ó B U S * m ű trágya keverék kizárólag csak  nálam  

k a p h a t ó ,  1 0 0  k lg .  12 K.

Kiváló liszte lette l TODOR R . ut6da Czégtu-
lajdonos

A  „ G l ó b u s "  m űtrágya keverékek h aszn á la t 

u tasítása  1 kataszlrá lis h o ldra szám ítva.

R é t t r á g y a :  UH) kg. „G L Ó B U S W. I ) “ . kell tav aszsza l 
száraz  időben elszórn i.

L ó h e r t r á g y a :  lo o  kg. „G L Ó B U S M. J . “ lesz  m árciu s hó 
e lső  fe léb en  száraz  idő alkalm ával e lszó rva és e se t
leges v akand lu ráso k  kiegyenlítve.

Z a b t r á g y a :  S z á n tá s  után 1 0 0 — 1 3 0  kg. „G L Ó B U S M. 
N * . trágyát kell e lszó rn i és ezu tán  a z ab o t bevetn i.

N y á r i  á r p a t r a g y a  : „G L Ó B U S G. D ". az e ljá rá s  ugyanaz, 
m int a  zab n á l.

B ú z a ,  R o z s  e s  T é l i  a r p a t r á g y a .  K ora  m árcziu s h ó 
ban száraz  idő alkalm ával 5 0 — 7 0  kg. „G L Ó B U S 
M. T ” . elszó ran dó .

K u k o r i c z a t r á g y a ; Ha géppel vet, úgy a harm adik sz á n 
tás után lo o — 13o  kg. „G l O B U S  A. K. S “ . kell 
e lszó rn i és a  m egm űvelést szok ás szerin t fo ly ta tn i; 
h a  pedig kézzel vet, illetőleg töltésre dolgozik , úgy 
1 0 0  - 1 3 0  kg. „G L O B U S A. K. S ‘ . a  m ár bevetett 
m agra e llesz  szórva.

S z ö l ö t ö k e t r á g y a :  K ora tavaszszal szó r jo n  a tőkék so- 
iá b a  lo o  kg. „C L O B U S E . 0 * .  valam int közvetlen 
az  e lső  kap álás e lö lt is ism ét 1 0 0  kg. „G L O B U S 
E. 0 “ . m ely trágyázás után a  m egm űvelést m int 
m áskor fo ly ta tja .

K ra sch o v e cz  J ó z s e f  C sák to rn y a .
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Nehéz lélegzés. s2 2 E J ? T 3 ! S 5
orvosi szaktekintélyek ajánljuk m

I. s z á m ú  J ó z s e f - t á p t é á t .
S/ekrekeáesin-1. Inilu/asn.i - 1 '"kiial.-- 

mint rértisztitót a

II. s z á m ú  J ó z s e f - t a p t é á t
Kg\ ,|o|... ara 26 krajcár Kapható Jo/-. 1 
gygys/rrlarahau. Vonnia Nándor drocueriajalian l\ 

K— uth l-.ij ■ 1. . K nagy ke 
r .-Ko.losol.en IV kor. Mim-uinkrtriit. I.eitgeh Jaio- 
hs/torgomkin. Joó Klomor ilrogm-riaban Mokos-l.»a 
han. Lengyel Sándor kereskedésében Tata-Tóvároson 

fös/ótkuldós:

V O G L E R  J Ó Z S E F  d r o g u i s t a .  
BUDAPEST. Flor-utca 4  szám.

10 dolnij: megrendelésnél és a pénz beküldése mel
lett bénuentve.

10—7

Faárverési liirdetinény.
Az orlah.'tzai volt ú rb éres  közbirtoko- 

sok tu la jd on át képező erd e jén ek  rendes 
vágásában e lő jö v ő  tővön k ijelölt (>.t d arab 
:$u s o  e in . m ell m ag asságban m ért á tm érő 
vel b író  tölgytörzs egész fatüm eee 

f .  é v i f e b r u á r  h ó  2 4 - é n
d. e. i n  ó rak or Z alam egye O rlah áza község 
b irá jan ak  házán ál tartan d ó y ib á n o s  és zári 
a ján latiu l egybekötött á rverésen  elfog adatni. 

K ik iá l t á s i  á r  1 8 4 9  k o r o n a .
B á n a t p é n z  1 8 4  k o r o n a .

A szóbeli árverés m egkezd ése elő tt 1 *4  
k oron a készpénzzel, vagy óvad ékkép es é r 
tékpapírokkal felszerelt szab á ly szerű  zárt 
a ján latok  m elyekben a fe la ján lo tt á r szám 
inál és .-/óval k iírandó, valam in t, hogy a já n 
lattevő a fe ltételeket ism éii s m ag ára  nézve 
kötelezőknek tartja  elfogadtatnak : e lle n 
ben utó vagy távirati a ján la to k  figyelem be 
nem  vétetnek

Árverési feltételek O rtuháza község bi- 
rá já n á l m egtekinthetők.

K özbirtokossági e ln ö k  i
Ortaháza, u. p. Páka.

Árverési hirdetmény.
Alsólcndvai volt úrbéres közbirtokosság tu

lajdonai kepezft legelő erdejének, nevezetesen tö- 
x . mi kijelölt 231 drb. 2*1 50 cm és 610  drb. 
52—-100 em. mellmagassagbnn mért átmérővel 
|iii<< kiM 'imvos tölgy törzsek összes fatömege f. eV 
február ho 17-én délelölt lírakor Zalnm. Alsólendva 
nagykő/-, g városházánál tartandó es zárt ajánlattal 
rg\bekötőit nyilvános árverésen el fog adatni.

K i k iá l tá s i  á r  3 0 2 6 2  k o r .  
B á n a t p é n z  3 0 2 6  k o r .

A szóbeli árverés megkezdése elölt .'5020 kor. 
készpénzzel vagy éivadekképes értékpapírokkal fel
szerelt zárt ajánlatok. melyekben a felajánlóit 
:ir számmal és szóval kiírandó, valamint hogy aján
lattevő a feltételeket ismeri s magára nézve kö 
telezőknek tartja fogadtatnak, ellenben utó.
vagy távirati ajánlatok figyelembe nem vétetnek.

Árverési feltételek Alsólendva nagyközség bí
rójánál a hivatalos órák alatt megtekinthetők.

Megjegyeztetik, hogy az erdő egyenes helyen 
a vasúti állomástól csak egy kilométer távolságra 
fekszik.

Baranyay Kálmán Torna János
községi főjegyző. városidro.

Alsólendval Taka rékpénztár
M é r l e g - S z á m l a

T A R T O Z I K  , 9 0 3 - é v i d e c z e m b e r  3 1 -é n . K Ö V E T E L

Főkönyvi korona fillér Főkönyvi korona fillér
t'»P» »"> lapszám

V a g y o n : T e h e r :

128 P én ztár  szám lának 3 1 3 8 0 2 0 1 A lap tő k e szám látó l 8 0 0 0 0
153 V áltó tő k e 1 1 9 9 0 5 0 8 0 2 T arta lék -a la p tő k e 8 0 0 0 0
100 Je lz á lo g -k ö lcsö n -tő k e 7 0 1 8 7 2 3 9 3 K ü lön  tarta lék -a lap tő k e 4 1 0 0 0
104 K ötv én y -tők e 0 9 4 3 3 0 8 4 4 N yu g d íj-a lap tő k e 3 9 0 0 0

IZII IS* ISO IM H eti b efizetési elő leg-tőke 1 3 0 0 5 2 1 5 4 B e té ti tők e 1 0 9 0 1 5 1 5 3
8 0 Z á lo g -elő leg -tő k e 0 8 0 171 F o ly ó szám la 0 8 0 3 4 0 4
9 4 I lázak 7 0 9 3 4 7 5 144 145 167 H eti b efizetési tő k e 7 9 0 9 1
1 3 Értékpapír 1 4 1 0 0 1 4 8 V issz leszám ito lási tők e 5 9 7 4 3 0 50
12 Leltár 8 0 0 9 0 E n g e d m én y e zett je lzg . k ö lcsö n -tő k e ,. 1 0 9 8 7 4 0 5

175 Folyó szám la 4 8 0 0 9 13 1 3 3 B e té ti kam at 3 9 3 5 8 0 2
10 Ingatlan b irtok 2 7 3 0 1 2 5 B e té ti kam atadó 4 9 2 8 6 2

177 Ó v á s és b ek eb elezési k ö ltség  e lő le g  „ 5 0 9 41 1 5 2 L eté tek 8 8 0 3 2 0
181 Á tm eneti kam atok 2 8 9 0 9 8 3 1 2 0 O szta lé k 4 3 0

181 Á tm en eti kam atok 3 8 5 1 5 6 6
1 4 3 V e sz te sé g  és n yerem én y ., 5 3 3 5 2 9 3

2 9 9 0 0 3 1 41 2 9 9 0 0 3 1 41

Hajós Mihály Tónika Mihály

A lsó-L en d v a, 1 9 0 3 . évi d eczem ber 3 1 -é n . 

Pollák Lázár Fuss Nándor Csukics
<*««• 1»K- 1**7*. t»K h. vezérigazgató. vezérigazgató. pénztáritok.

Pollák
főkönyvelő.

Je le n  m é rleg e t az  A lsó -L e n d v ai T ak arék p én ztár  fő - és segéd kö nyveivel ö ssze h aso n líto ttu k , az  ö s s z e s  v a g y o n állo m án y t le ltá ro ztu k , azt 

m inden tek in te tb en  m egfelelőn ek , s  a valódi tén yállással m e g eg y ez ő n e k  találtuk.

A lsó-L en d v a, 1 904 . évi ja n u á r h ó  28 -á n .

Bellosics János
Migy. biz. táv. Eörsi Gyula

trlflgy. Ilii. elnök.

g y o rssa j tó já n ,  A lsó -L en d v án .

Lázár Győző
felfigy. biz. iák.

bi


